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  خطاببه  غیبتو  غیبتبه  خطاببرگردان التفات از  ارزیابی 

 ریمک قرآنهای فارسی معاصر در ترجمه 
 

 2پور، هانیه دهقانی*1خانیعلی حاجی

 

 دانشیار گروه علوم قرآن و حدیث، دانشگاه تربیت مدرس، تهران، ایران  -1

 علوم قرآن و حدیث، دانشگاه تربیت مدرس، تهران، ایران  دانشجوی دکتری -2
 

 04/11/1404پذیرش:                                    30/02/1404دریافت: 

 چکیده 
توان به  ز غیبت، خطاب و تکلم به دیگری است که با درک آن، می ا  م صنعت التفات، به معنای تغییر سیاق کل 

اگرچه در تقسیم انواع التفات میان   اعجاز بلغی قرآن و درک صحیحی از آیات الهی رسید. فهم عمیقی از  

هایی وجود دارد، اما برای آنکه مخاطب ترجمه قرآن نیز بتواند از فواید  متقدمان و معاصران اهل بلغت، تفاوت 

قابلیت انتقال دارد، به زبان مقصد  لازم است مترجم، انواع التفات را که در ترجمه   بهره گیرد، ادبی   این صنعت 

تحلیلی، دو نوع از انواع صنعت التفات  - تحقیق حاضر، درصدد است با استفاده از روش توصیفی  منتقل کند. 

مورد واکاوی قرار دهد.   ریم ک   )تغییر سیاق از خطاب به غیبت و تغییر سیاق از غیبت به خطاب( را در قرآن 

از جمله ترجمه   های فارسی معاصر به نقد ترجمه  های مورد بحث، ر نمونه گیری از آراء مفسران د سپس با بهره 

زاده، آیتی، کاویانپور، فولادوند، مکارم، مشکینی، رضایی و صفوی بپردازد. نتایج  ای، معزی، مصباح الهی قمشه 

 به دلیل  ترین شیوه است، اما معمولًادر ترجمه التفات، هرچند رایج  اللفظی تحت رویکرد   حاکی از آن است که 

که با افزودن عناصر    وفادار کند. در مقابل، رویکرد  ایجاد ابهام، در انتقال اهداف بلغی آن، ناموفق عمل می 

سازد، به عنوان کارآمدترین شیوه شناخته شد. در این  ساز، معنا و هدف بلغی را به خواننده منتقل می شفاف 

ای، بهترین ترجمه و در برگردان التفات از  الهی قمشه   ترجمه برگردان التفات از خطاب به غیبت،  میان، در  

 ارزیابی شدند. ها  ای و صفوی بهترین ترجمه غیبت به خطاب، ترجمه الهی قمشه 

 

 های فارسی معاصرواژگان کلیدی: التفات، خطاب به غیبت، غیبت به خطاب، نقد ترجمه، ترجمه

 
 

 
  Email:Ali.Hajikhani@modares.ac.ir                                                                                     نویسنده مسئول مقاله:*

mailto:Ali.Hajikhani@modares.ac.ir
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 مقدمه  -1
 لهئمس  بیان  - 1- 1

جاویدان الهی و نشانه صدق نبوت پیامبر اکرم )ص(، کتابی است که در اوج  کریم، معجزه    قرآن 

کریم، صنعت ادبی    یکی از زیباترین وجوه بلاغی قرآن   .فصاحت و بلاغت نازل شده است 

سیاق کلام )از غیبت، خطاب یا تکلم   التفات است. جمهور علمای بلاغت عربی، التفات را تغییر 

توان به درک عمیقی از اعجاز بلاغی آیات الهی  فهم آن می   با اند که  به دیگری( تعریف کرده 

شود. حال  رسید. باید توجه داشت که این تغییر سیاق کلام، باعث ایجاد نشاط در شنونده می 

درستی درک  اگر مخاطب ترجمه نیز بتواند از این نشاط بهره ببرد و در کنار آن مقصود الهی را به 

 ب با گنجایش زبان مقصد، این صنعت ادبی را انتقال دهد.  کند، بر مترجم لازم است متناس 

صنعت    برگردانهای فارسی معاصر قرآن، در  های موجود در ترجمهبا این حال، کاستی

نادیده به  گاه  پژوهشی    التفات که  آن منجر شده است، ضرورت  انتقال مبهم  یا  گرفتن 

شیوهنظام ارزیابی  و  واکاوی  برای  را  میهای  مند  نمایان  آن  اساس  برگردان  بر  سازد. 

های فارسی معاصر  کریم و نقد ترجمه  های پژوهش »واکاوی صنعت التفات در قرآنیافته

»التفات از خطاب به غیبت« و »التفات از غیبت به (،  1400پور،  خانی و دهقانی )حاجیآن«  

زبان فارسیبرانگیزترین گونهخطاب«، چالش به  برگردان  آن اند.  ها در  از  این دشواری 

انتقال صحیح این دو نوع، غالباً مستلزم افزودن توضیحات روشنگرانه ذیل   روست که 

کج از  تا  است  است،  ترجمه  سیاق  ناگهانی  تغییر  از  ناشی  که  ترجمه  مخاطب  فهمی 

 شود. جلوگیری شود، در حالی که در سایر انواع التفات معمولًا چنین نیازی احساس نمی

 ژوهش حاضر با دو هدف اصلی شکل گرفته است: بر این اساس، پ

 های منتخب؛  نخست، تبیین اهداف بلاغی التفات در نمونه

 دوم، ارزیابی تطبیقی کیفیت برگردان آن در ده ترجمه مشهور معاصر.  

برانگیز از هریک از  در این راستا، با استخراج و تحلیل چهار نمونه شاخص و چالش

ترین ترجمه در خواهد شد تا ضمن نقد و بررسی، موفق  دو نوع التفات مذکور، کوشش 

 .برگردان این صنعت بلاغی، معرفی گردد
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 پژوهش  لاتاسؤ   - 2-1
 صدد پاسخگویی به سؤالات زیر است:  رمطابق آنچه گذشت، پژوهش حاضر د

های برگردان التفات از خطاب به غیبت و غیبت به خطاب  چه نقدهایی بر شیییوه  -1

   کریم وارد است؟ های فارسی معاصر قرآنترجمهدر 

ترجمه  -2 به غیبت«    کدامیک های منتخب،  در میان  از خطاب  »التفات  برگردان  در 

 در زبان مقصد ارائه دهد؟  تر عمل کرده و توانسته است معادلی بهینهموفق

ترجمه  در سنجش عملکرد مترجمان در برگردان »التفات از غیبت به خطاب«، کدام    -3

 به عنوان نمونه برتر، قابل معرفی است؟ 

 

 پیشینه پژوهش   - 3-1

های  دهد که موضوع برگردان صنعت ادبی التفات در ترجمه بررسی پیشینه پژوهش نشان می 

طور مستقیم مورد توجه قرار گرفته است.  ها به کریم، تنها در شمار محدودی از پژوهش   قرآن 

 شود: مرور می ترین این آثار در ادامه  مهم 

های بلاغی )علم معانی( در نامه خود با عنوان »تأثیر آموزه( در پایان1390زاهدپور )

به فارسی«، به از عربی  تبیین صنعت    شکل گذرا وترجمه  به  از فصل دوم،  در قسمتی 

التفات پرداخته و به شکل مختصر، چگونگی برگردان انواع مختلف التفات را در ترجمه  

 یین کرده است. کریم تب قرآن

کریم، التفات را عنصری معنادار،    شناسی ترجمه قرآن( در کتاب روش1391جواهری )

داند که باید برای آن راهکاری اندیشید. وی ضمن اما فاقد برابر دقیق در زبان فارسی می

و بر ضرورت توجه به  کریم، چندین ترجمه را نقد کرده    تحلیل یک شاهد مثال از قرآن

اما تحلیل خود را به  کند.  التفات و همگون کردن آن با شمّ زبانی ادبیات فارسی تأکید می

 همان یک نمونه محدود کرده است.

سوره    22( در پژوهش متمرکز خود بر ترجمه آیه  1391حاجی اسماعیلی و کلباسی )

اند: رویکرد  دان صنعت التفات در میان مترجمان شناسایی کردهیونس، دو رویکرد در برگر
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نخست، حفظ ظاهر متن مبدأ است، حتی اگر به خوانایی و روانی ترجمه لطمه بزند؛ و 

ای  بخشی به ساختار زبان فارسی برای ارائه ترجمهمحوری و اولویترویکرد دوم، مفهوم

دوم، تحلیل خود را به همین یک    روان و قابل فهم. ایشان ضمن ارجح دانستن رویکرد

 .اندهکردآیه محدود 

( نیز در پژوهشی به نقد برگردان برخی از انواع التفات در  1393پور ) خانی و امانی حاجی 

  هایی از قرآن ایشان برای هریک از انواع التفات، نمونه اند. های فارسی معاصر پرداخته ترجمه 

ها را از نظر برگردان صنعت التفات  التفات و کاستی ترجمه کنند. سپس اهداف کریم ذکر می 

با این حال، تحلیل ایشان شامل مشهورترین گونه التفات، یعنی    کنند. در آن نمونه بیان می 

 شود و این حوزه را مسکوت گذاشته است. تغییر در ضمایر، نمی 

اند  ضوع داشته های پیشین یا نگاهی کلی و گذرا به مو شود، پژوهش چنانکه ملاحظه می 

؛  1391اند )جواهری،  (، یا تحلیل خود را به یک یا چند آیه محدود کرده 1390)زاهدپور،  

برانگیزترین انواع التفات  ترین و چالش ( و یا از بررسی رایج 1391حاجی اسماعیلی و کلباسی،  

ستقل  (. بر این اساس، خلأ یک پژوهش م 1393پور،  خانی و امانی اند )حاجی پوشی کرده چشم 

مند که به چگونگی برگردان دو گونه اصلی و پرتکرار التفات، یعنی »التفات از غیبت  و نظام 

شود؛ انواعی که عدم  به خطاب« و »التفات از خطاب به غیبت« بپردازد، به وضوح احساس می 

تواند به سردرگمی مخاطب ترجمه منجر شود. پژوهش حاضر، درصدد  ها می انتقال صحیح آن 

های فارسی  ا تمرکز بر این دو نوع مشخص، این خلأ را پر کرده و کیفیت ترجمه است تا ب 

 کریم را در انتقال این صنعت ادبی ارزیابی نماید. ن  معاصر قرآ 

 

 مبانی نظری پژوهش -2
ارائه   پژوهش،  تحلیلی  »التفات«، چارچوب  مفهوم صنعت  تبیین  از  بخش، پس  این  در 

معرفی و تشریح سه رویکرد محوری است که مترجمان  شود؛ این چارچوب مبتنی بر  می

 .انددر برگردان این صنعت ادبی اتخاذ کرده
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 مفهوم التفات  - 1-2

گرداندن انسان  »التفات«، مصدر باب افتعال و مشتق از لفت است. اصل این کلمه از روی

اکثر لغویان   عقیده(. 135: 2تا: ج )ضیاء الدین ابن اثیر، بیشده است از راست و چپ گرفته 

بر این است که التفات به معنای چرخاندن، برگرداندن و منحرف کردن چیزی از جهت  

:  3، ج1414؛ مرتضی زبیدی،  84:  8، ج1414؛ ابن منظور،  12:  8، ج1409)فراهیدی،  آن است  

علمای بلاغت و ادب زبان  (.  218:  2، ج1375؛ طریحی،  258:  5، ج1415؛ فیروز آبادی،  126

در این بخش، ابتدا تعریف معیار  اند.  عربی، تعاریف مختلفی از صنعت التفات ارائه کرده

هایی که دامنه التفات را گسترش  و مورد اتفاق اکثر بلاغیون تبیین شده و سپس به دیدگاه

 خص گردد:شود تا در نهایت، مبنای این پژوهش به شکلی مستدل مشاند، پرداخته میداده

 

 دیدگاه معیار  - 1- 1- 2

بر اساس دیدگاه جمهور علمای بلاغت و ادب زبان عربی، التفات عبارت است از: »تغییر سیاق  

شرط آنکه بیان دوم، برخلاف اقتضای ظاهر و انتظار  کلام از تکلم، غیبت و خطاب به دیگری، به 

حالت برای التفات متصور    مخاطب باشد«. با توجه به انتقال هریک از ضمایر به دیگری، شش 

(، محمود بن عمر  ق 296م بن معتز )   هایی همچون عبدالل است. این تعریف توسط شخصیت 

 ( بیان شده است.  ق 792م فخر رازی و تفتازانی ) (،  ق 584م بن منقذ )   أسامة (،  ق 538م زمخشری ) 

اند و برخی  برده، تمام شش نوع التفات را بیان نکردهلازم به ذکر است که علمای نام

؛ زمخشری،  152:  1410)ابن معتز،  اند  از آنان به ذکر دو یا سه نوع از این انواع بسنده کرده

 (. 79: 1376؛ تفتازانی، 172: 1424؛ فخررازی، 201: 1380؛ ابن منقذ، 13: 1، ج1407

التفات )انتقال از هریک از  از  باید توجه داشت که بلاغیون، برای تحقق این مفهوم  

 اند که عبارت است از:  گانه به دیگری(، دو شرط ذکر کردهضمایر سه

 التفات باید میان دو جمله مستقل رخ دهد.   -1
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الیه، دقیقاً -2 این صورت، در    مراد از ملتفت  باشد؛ زیرا در غیر  همان ملتفت عنه 

،  1410)زرکشی،  داده است    خای مانند »تو دوست من هستی« نیز، باید گفت التفات رجمله

 (. 159: 2، ج1421؛ سیوطی، 396: 3ج

 

 های موسع دیدگاه  - 2-1-2

گسترش دهند.  در کنار تعریف معیار، برخی بلاغیون کوشیدند دامنه مفهومی التفات را  

های  دهنده ظرفیتها، هرچند به مقبولیت نظر جمهور، دست نیافت، اما نشاناین دیدگاه

ق( و یحیی بن   637چون ضیاءالدین ابن اثیر )م    . بلاغیونیوسیع این صنعت ادبی است

ق(، دایره التفات را بسط داده و علاوه بر اختلاف میان ضمایر،    749العلوی )م    حمزة

:  2تا، ج  )ابن اثیر، بی  اندها را نیز التفات دانستهاعداد و اختلاف میان صیغه  اختلاف میان

 (. 72: 2، ج 1423؛ العلوی، 135

همچنین، در آثار برخی ادیبان متقدم، مرز روشنی میان التفات و دیگر اصطلاحات  

،  (392تا: بی؛ عسکری،  9تا: ؛ حاتمی، بی53: 1302بن جعفر،   قدامة)همچون اعتراض  بلاغی، 

و استدراک  (  276:  1422)ثعالبی،  تصدیر  (،  172:  1424؛ فخررازی،  392تا:  )عسکری، بیتذییل  

در دوران معاصر نیز، حسن طبل این نگاه  وجود نداشته است.  (،  125تا:  )ابن ابی الاصبع، بی

، ساختار  ها، اعداد، ضمایر، ادواتیافته را به اوج رسانده و هر نوع اختلاف در صیغهتوسعه

 (. 55: 1418)داند نحوی و حتی واژگان را التفات می

در نهایت باید گفت، مفهوم التفات در این نوشتار، همان مفهوم التفات نزد جمهور علما  

از تکلم، غیبت و خطاب به    اند: »التفات، تغییر سیاق کلام است که در تعریف آن چنین آورده 

شرط آنکه بیان دوم برخلاف اقتضای ظاهر و انتظار مخاطب باشد«. این مفهوم،  دیگری است، به 

از میان انبوه مفاهیمی که برای التفات بیان شده، مبنای این پژوهش قرار گرفت؛ زیرا در این  

د اینکه در برخی از  مفهوم، التفات، با هیچیک از مصطلحات بلاغی، خلط نشده است؛ با وجو 

تعاریفی که بیان شد، التفات، با تعدادی مصطلحات بلاغی همچون اعتراض، استدراک، تذییل  

و ... خلط شده بود. همچنین، این تعریف، هر شش نوع التفات حاصل از اختلاف در ضمایر  
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گرفت.  ی گیرد، در صورتی که برخی از تعاریف، تنها دو یا سه نوع آن را در بر م را در بر می 

ق( و تفتازانی، از این تعریف با عنوان تعریف جمهور    739توجه است که خطیب قزوینی )م قابل 

 (.  77:  1376؛ تفتازانی،  85:  2تا، ج )قزوینی، بی اند  علما از التفات، یاد کرده 

با توجه به تعریف جمهور علما از صنعت ادبی التفات، این صنعت مذکور بر شش نوع  

ند از: انتقال از خطاب به غیبت، انتقال از غیبت به خطاب، انتقال از  ا عبارت   شود که تقسیم می 

 غیبت به تکلم، انتقال از تکلم به غیبت، انتقال از خطاب به تکلم و انتقال از تکلم به خطاب. 

   

 گانه در برگردان التفاتسه  هایدرویکر  - 2-2

صنعت ادبی التفات، سه رویکرد اصلی  های ارائه شده از  بندی ترجمهبرای ارزیابی و دسته

برگردان این پدیده نشان   قابل شناسایی است که هریک، راهبرد متفاوت مترجم را در 

تبیین این سه رویکرد میمی به  این بخش،  ادامه، مبنای تحلیل  دهد. در  پردازیم که در 

 عملکرد مترجمان قرار خواهد گرفت:

 
 ساز رویکرد یکسان  - 1-2-2

اثر   از گسستی که در  در این رویکرد، مترجم برای حفظ یکپارچگی متن و جلوگیری 

التفات را در زبان مقصد یکسانتغییر سیاق رخ می به این  سازی میدهد، ساختار  کند. 

صورت که هر دو سیاق غیبت و خطاب را به یک شکل واحد، غیبت یا خطاب، ترجمه  

سادگی و روانی متن مقصد، منجر به نادیده گرفته    کند. این راهبرد با اولویت دادن بهمی

 شود. شدن کارکرد بلاغی التفات می

 
 اللفظیتحت رویکرد  - 2-2-2

در این رویکرد، مترجم ساختار التفات را بدون هیچ تغییری از زبان مبدأ به زبان مقصد منتقل  

وار، هرچند به ظاهر، به ساختار متن اصلی وفادار است، اما ممکن  کند. این برگردان آینه می 

است به ابهام در مرجع ضمیر و سردرگمی خواننده منجر شود. افزون بر این، این رویکرد در  
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ماند. در نتیجه، التفات، که در زبان مبدأ  قال اهداف بلاغی این صنعت نیز، معمولًا ناکام می انت 

تقلیل   نامأنوس در کلام  و  تغییر ناگهانی  به یک  زبان مقصد  ادبی است، در  نوعی ظرافت 

است.  می  موردنظر  بلاغی  تأثیر  فاقد  که  با یابد  رویکرد  این  که  داشت  توجه  ترجمه    باید 

گذاری صرفاً به این دلیل است که مترجم، ساختار  صطلح، تفاوت دارد؛ این نام اللفظی م تحت 

 .کند به زبان مقصد منتقل می   عیناً خطاب و غیبت را  

 
 وفادار رویکرد  - 3-2-2

پیشرفته رویکرد،  دنبال  این  به  مترجم  آن،  در  که  است  التفات  با  مواجهه  شیوه  ترین 

بازآفرینی کارکرد بلاغی متن مبدأ در زبان مقصد است. در این شیوه، مترجم خود را به  

داند، اما در مقام تعارض )مانند آنچه در صنعت التفات رخ  متن مبدأ و مقصد پایبند می

بنابراین، مقصود از  (. 39: 1398)جواهری، کند قصد سوق پیدا میدهد( به سوی زبان ممی

»رویکرد وفادار« در این پژوهش، توجه به تأثیر متن بر خواننده زبان مقصد است. مترجمان  

این گروه، با درک این نکته که انتقال صرف ساختار، کافی نیست، از ابزارهای زبان مقصد  

برند تا ضمن حفظ چرخش کلام، هدف بلاغی  می)که در ادامه بیان خواهد شد(، بهره  

 آن را نیز متناسب با گنجایش زبان مقصد برای خواننده بازآفرینی کنند. 

 

 کریم  قرآنفارسی  هایترجمه ارزیابی برگردان التفات در  -3

همانطور که پیش از این گفته شد، از میان انواع مختلف التفات، برگردان صحیح دو نوع از  

التفات، یعنی التفات از خطاب به غیبت و از غیبت به خطاب، اهمیت بسزایی در فهم مخاطب  

ترجمه دارد. به همین جهت در این قسمت چگونگی برگردان التفات از خطاب به غیبت و  

کریم بررسی خواهد شد. مترجمانی   های فارسی معاصر قرآن از غیبت به خطاب، در ترجمه 

آن  ترجمه  بخش  این  در  عبارت که  شد،  خواهد  ارزیابی  قمشه ا ان  الهی  از:  معزی،  ند  ای، 

 زاده، آیتی، کاویانپور، فولادوند، مکارم، مشکینی، رضایی و صفوی. مصباح 
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 التفات از خطاب به غیبت - 1-3

:  1418کریم به کار رفته است )طبل،    موضع از قرآن  40این نوع از التفات، حدوداً در  

،  12، نور/  72نحل/  ،  1، انفال/  9عمران/  توان به آیات آل مواضع می(. از این  190-214

اشاره کرد.    21و ملک/    35و    34، ق/  7، حجرات/  71و    70، زخرف/  39، روم/64نور/  

 برگردان چهار نمونه از آیات منتخب این نوع از التفات، مورد بررسی قرار خواهد گرفت:

 

ِ وَ لوَْ أَنَّهُمْ إذِْ ظَلمَُوا أَنفْسَُهُمْ جاؤُكَ فاَسْتغَْفرَُوا   إلِاَّ ليِطُاعَ وَ ما أَرْسَلنْا منِْ رَسُولٍ   - 1- 1- 3 بإِذِْنِ الَلّه

اباً رَحيماً  َ توََّ سُولُ لوََجَدُوا الَلّه َ وَ اسْتغَْفَرَ لهَُمُ الرَّ   ( 64)نساء/    الَلّه

وَ لوَْ  فرماید:  در این آیه، خداوند ابتدا پیامبر اکرم )ص( را مورد خطاب قرار داده و می

 َ جای آنکه سیاق خطاب را ادامه داده    سپس به  ،أَنَّهُمْ إذِْ ظَلمَُوا أَنفْسَُهُمْ جاؤُكَ فاَسْتغَْفرَُوا الَلّه

بفرماید:   لَهُمُو  اسْتَغْفرَْتَ  میوَ  و  کرده  فرض  غایب  را  پیامبر  لهَُمُ  فرماید:  ،  اسْتغَْفرََ  وَ 

سُولُ  هدف خداوند از این التفات، بزرگداشت مقام پیامبر اکرم )ص( است. در واقع    .الرَّ

وسیله این التفات، جایگاه پیامبر اکرم )ص( و به دنبال آن، استغفار ایشان برای  خداوند به

دهد؛ زیرا شفاعت کسی که فرستاده خداوند است نزد  می  منافقان را بزرگ و مهم جلوه 

،  1983)ابوالسعود،  خداوند بسیار باارزش است و در درگاه خداوند نیز قبول خواهد شد  

 (.514: 2، ج1430؛ دره، 80: 5، ج1418؛ صافی، 528: 1، ج1407؛ زمخشری، 197: 2ج

 ارزیابی عملکرد مترجمان 

 اند: برگردان التفات در این آیه، از دو رویکرد بهره جستهمترجمان یادشده، برای 

 ساز رویکرد یکسان -1

در این رویکرد، اولویت با سادگی و روانی متن در زبان فارسی است. به همین دلیل،  

ارائه دهد.    ای روان های بلاغی متن اصلی را نادیده گرفته تا ترجمه مترجم، آگاهانه ظرافت 

سُولُ ایشان عبارت    .ای از این رویکرد است ای، نمونه قمشه ترجمه الهی     وَ اسْتغَْفَرَ لهَُمُ الرَّ

از منظر این رویکرد، حفظ یکپارچگی سیاق خطاب،    اند. را در سیاق خطاب ترجمه کرده 

آورد و از یک چرخش سیاق که ممکن  زبان به ارمغان می تری برای خواننده فارسی درک آسان 
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کند. نقطه قوت این روش، تولید متنی سلیس و  به نظر برسد، جلوگیری می است غیرمتعارف  

دست است. اما نقطه ضعف آن، نادیده گرفتن صنعت التفات و در نتیجه، از دست رفتن  یک 

 . است کارکرد بلاغی آیه، یعنی تعظیم و تشریف مقام رسالت  

 اللفظی رویکرد تحت -2

کوشد ساختار آیه را  این رویکرد، بر پایه وفاداری به ساختار متن مبدأ، استوار است و می 

مصباح  معزی،  مانند  مترجمان  اکثریت  کند.  بازتولید  مقصد  زبان  در  دقت  آیتی،  به  زاده، 

ها سیاق  اند. آن کاویانپور، فولادوند، مکارم، مشکینی، رضایی و صفوی این روش را برگزیده 

سُولُ و سیاق غیبت    را به شکل خطاب   كَ جاؤُ خطاب   را به شکل غیبت    وَ اسْتغَْفرََ لهَُمُ الرَّ

داری در برابر ساختار  اند. نقطه قوت این رویکرد، امانت ، عیناً منتقل کرده در ترجمه خویش 

متن مبدأ و انتقال دقیق ساختار جمله است. در این آیه خاص، این رویکرد به شکل مطلوبی  

سُولُ موفق عمل کرده است؛ زیرا وجود فاعل صریح   مانع از ایجاد ابهام برای خواننده  ،  الرَّ

بالقوه این روش )که در این آیه بروز نکرده است(، این است که تغییر  شود. نقطه ضعف می 

ای باشد که با فنون  کننده انتقال کارکرد آن برای خواننده تواند تضمین سیاق، به تنهایی نمی 

توان گفت این رویکرد، الگوی موفق برای برگردان  بلاغت عربی آشنا نیست. در نهایت می 

 شود. سی محسوب می التفات این آیه به زبان فار 

 

فيِ البْرَِّ وَ البْحَْرِ حَتَّى إذِا كنُتْمُْ فيِ الفُْلكِْ وَ جَرَينَْ بهِمِْ برِيحٍ طَيِّبةٍَ   هُوَ الَّذي يسَُيِّرُكمُْ   -3-1-2

أَنَّهُمْ أُحيطَ بهِمِْ دَعَوُا  وَ فرَحُِوا بهِا جاءَتهْا ريحٌ عاصفٌِ وَ جاءَهُمُ المَْوْجُ منِْ كلُِّ مَكانٍ وَ ظَنُّوا 

اكرِينَ  ينَ لئَنِْ أَنجَْيتْنَا منِْ هذهِِ لنَكَوُننََّ منَِ الشَّ َ مُخْلصِينَ لهَُ الدِّ  ( 22 / )یونس  الَلّه

این آیه، از آیات شاخص التفات است. در ابتدا خداوند، مردم را مورد خطاب قرار داده و به  

جای  ه  سپس ب ،  الَّذي يسَُيِّرُكمُْ فيِ البْرَِّ وَ البْحَْرِ حَتَّى إذِا كنُتْمُْ فيِ الفُْلكِْ هُوَ    فرماید: آنان می 

مردم را غایب فرض    ، بكِمُْ برِيحٍ طَيِّبةٍَ   وَ جَرَينَْ   آنکه سیاق خطاب را ادامه داده و بفرماید: 

مفسران، اهداف مختلفی برای این التفات بیان    بهِمِْ برِيحٍ طَيِّبةٍَ   وَ جَرَينَْ   فرماید: کرده و می 
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معتقدند، کرده  آنان  از  بسیاری  کار    اند.  زشتی  دادن  نشان  التفات،  این  از  خداوند  هدف 

نشینان است. در واقع خداوند از سیاق خطاب به سیاق غیبت عدول کرده است، تا  کشتی 

ران نیز متوجه کار زشت آنان  کند و در ادامه، دیگ نشینان را برای دیگران بازگو  احوال کشتی 

،  1418؛ بیضاوی،  106:  2، ج 1412؛ طبرسی،  338:  2، ج 1407)زمخشری،  شوند و آنان را انکار کنند  

افزون بر این،    (. 297:  4، ج 1430؛ دره،  50:  7، ج 1997؛ طنطاوی،  91:  6، ج 1415؛ آلوسی،  109:  3ج 

اند. در واقع  آنان با رفتارشان از قرار گرفتن در مقام خطاب مستقیم خداوند، محروم شده 

نشینان از  عدول از خطاب به غیبت در این آیه، نمایانگر خشم خداوند و دور بودن کشتی 

 .  ( 36:  1، ج 1390؛ طباطبایی،  234:  17، ج 1420)فخررازی،  رحمت خداوند است  

ل وجود التفات در این آیه، این است که مردم هنگام سوارشدن به کشتی از  از دیگر دلای 

ترسند و حضور قلب دارند، به همین جهت خداوند، با سیاق  هلاکت و طوفانی شدن دریا می 

وزد و آنان خود را از  گوید. اما زمانی که باد، مطابق میل آنان می خطاب با آنان سخن می 

رود. به همین جهت خداوند  ر حضور قلبی که داشتند از بین می بینند، دیگ هلاکت در امان می 

کند  کند و با استفاده از سیاق غیبت، حال آنان را بازگو می متعال، از سیاق خطاب عدول می 

 (. 384:  3، ج 1410)زرکشی،  

 ارزیابی عملکرد مترجمان 

ت های منتخب، سه رویکرد اصلی را در مواجهه مترجمان با این صنعبررسی ترجمه

 سازد: ادبی آشکار می

 ساز رویکرد یکسان -1

سازی متن و پرهیز  در این رویکرد، مترجمان )مانند آیتی و کاویانپور(، به قصد روان

و   غیبت  سیاق  با  )آیتی  یکسان  سیاق  یک  با  را  آیه  تمام  کلام،  در  ظاهری  از گسست 

سازی به قیمت از دست رفتن  اما این رواناند.  کاویانپور با سیاق خطاب(، ترجمه کرده

دهنده قبح عمل و د. در نتیجه، چرخش کلام، دیگر نشانشواهداف بلاغی آیه تمام می

 رویگردانی خداوند از آنان نخواهد بود.
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 اللفظی رویکرد تحت  - 2

این روش، مترجمان )همچون   فولادوند، مکارم و رضایی(، معزی، مصباحدر  زاده، 

اند، اما هیچ  ها« تغییر دادهساختار متن عربی را عیناً تقلید کرده و ضمیر را از »شما« به »آن

نمی خواننده  به  تغییر  این  فهم  برای  خواننده  کلیدی  برای  ناگهانی  تغییر  این  دهند. 

زبان، نامأنوس است و به جای آنکه نشانگر طرد و غضب الهی باشد، ممکن است  فارسی

کند، اما در  موجب ابهام شود. به عبارت دیگر، این رویکرد ساختار متن مبدأ را حفظ می

 کند. پیام بلاغی آیه به مخاطب، موفقیت چندانی کسب نمی انتقال مؤثر

 رویکرد وفادار   - 3

ای، صفوی و مشکینی، به کار گرفته  این رویکرد، توسط مترجمانی همچون الهی قمشه

ساز )در ترجمه  شده است. آنان ضمن حفظ ساختار التفات، با افزودن یک کلمه شفاف

در ترجمه مشکینی، کلمه سواران(، ابهام ناشی  ای و صفوی، کلمه سرنشینان و  الهی قمشه

کند که تغییر از خطاب به اند. با این کار، خواننده درک میاز تغییر سیاق را برطرف کرده

هاست.  غیبت، برای نشان دادن فاصله خداوند از آنان و نمایش غضب او از ناسپاسی آن

تفات این آیه به زبان فارسی  به همین جهت این رویکرد، الگوی برگزیده برای برگردان ال

 شود.محسوب می

 

ِ هُزُواً   - 3-1-3  ( 35  / )جاثیه فاَليْوَْمَ لا يخُْرَجُونَ منِهْا وَ لا هُمْ يسُْتعَْتبَوُنَ   - ذلكِمُْ بأَِنَّكمُُ اتَّخَذْتمُْ آياتِ الَلّه

ذلكِمُْ بأَِنَّكمُُ  فرماید:  خداوند در ابتدا، کافران را مورد خطاب قرار داده و میدر این آیات،  

نيْا تكْمُُ الحَْياةُ الدُّ ِ هُزُواً وَ غرََّ جای آنکه سیاق خطاب را ادامه  ه  سپس ب  ؛اتَّخَذْتمُْ آياتِ الَلّه

«، کافران را غایب فرض کرده عْتَبُونَفَالْیَومَْ لا تخُْرَجُونَ مِنْها وَ لا هُمْ تُسْتَ»  :داده و بفرماید

هدف خداوند از این التفات،    .فاَليْوَْمَ لا يخُْرَجُونَ منِهْا وَ لا هُمْ يسُْتعَْتبَوُنَ فرماید:  و می

از آنکه کافران، آیات الهی را به سخره  تحقیر کافران و اهانت به آنان است. در واقع پس 

گرداند و از سیاق خطاب  ها روی برمیها، از آنیر آنگرفتند، خداوند، برای توبیخ و تحق
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توان گفت، کافران با مسخره کردن آیات الهی از رتبه  کند. میبه سیاق غیبت عدول می

خطاب پایین آمدند و دیگر شایستگی آن را ندارند که مورد خطاب خداوند قرار گیرند  

؛  289:  6، ج1420صدیق حسن خان،    ؛459:  8تا، ج؛ حقی برسوی، بی76:  8، ج1983)ابوالسعود،  

غازی،   عاشور،  121:  4، ج1382آل  ابن  درویش،  390-389:  5، ج1420؛  ؛  163:  9، ج1415؛ 

 (. 164: 25، ج1418صافی، 

 ارزیابی عملکرد مترجمان 

 اند: مترجمان یادشده، برای برگردان التفات در این آیه، از دو رویکرد بهره جسته

 اللفظی تحترویکرد   -1

از مترجمان، همچون   آیتی، کاویانپور،  معزی، مصباح این رویکرد، توسط تعدادی  زاده، 

آنان چرخش ضمیر از    به کار گرفته شده است.   فولادوند، مکارم، مشکینی، رضایی و صفوی، 

اند. هرچند این روش به متن مبدأ وفادار است،  »شما« به »آنان« را عیناً در ترجمه منتقل کرده 

 .شود اما در واقع به جهت تغییر سیاق بدون توضیح، موجب سردرگمی مخاطب ترجمه می 

 رویکرد وفادار - 2

ای با یک مداخله هوشمندانه، یعنی ذکر صریح مرجع ضمیر )کافران(،  در مقابل، الهی قمشه 

این    کند. در اولین عبارتی که التفات در آن رخ داده است، گره معنایی را برای خواننده باز می 

شود  سازد، بلکه در مجموع آیات، خواننده متوجه می سازی، نه تنها ابهام را برطرف می شفاف 

که همان گروهی که مورد خطاب بودند، اکنون به دلیل شدت خواری و پستی، به صورت  

شود کارکرد اصلی التفات، یعنی  شوند. بدین ترتیب، این رویکرد موفق می غایب توصیف می 

به همین جهت    .را به شکلی مؤثر در زبان مقصد بازآفرینی کند   اض و تحقیر انتقال حس اعر 

 رود. این رویکرد، الگوی برگزیده برای برگردان التفات در این آیه به شمار می 

 

ُ بهِا منِْ   -3-1-4 يتْمُُوها أَنتْمُْ وَ آباؤُكمُْ ما أَنزَْلَ الَلّه مَّ ماءٌ سَْ لطْانٍ إنِْ هيَِ إلِاَّ أَسْْ َّبعُِونَ  سُْ إنِْ يتَ

نَّ وَ ما تهَْوَى الَْْنفُْسُ وَ لقََدْ جاءَهُمْ منِْ رَبِّهمُِ الهُْدى  (23 / )نجم إلِاَّ الظَّ
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آیه،   این  را  در  مشرکان  قاطع،  لحنی  با  میخداوند  محاکمه  به  بنیان مستقیماً  و  کشاند 

يتْمُُوها أَنتْمُْ وَ آباؤُكمُْ فرماید:  و می  کشدباورهایشان را به چالش می إنِْ هيَِ إلِاَّ أَسْماءٌ سَمَّ

ُ بهِا منِْ سُلطْانٍ  سپس، در یک چرخش کلامی، خداوند از ادامه این مواجهه    ؛ما أَنزَْلَ الَلّه

إلِاَّ  فرماید:  مشرکان را غایب فرض کرده و میکند و  نظر میمستقیم صرف َّبعُِونَ  يتَ إنِْ 

نَّ وَ ما تهَْوَى الَْْنفُْسُ  گردانی از مشرکان و تحقیر  ، رویهدف خداوند از این التفات  .الظَّ

: 8، ج1983)ابوالسعود،  اند  اعمال زشت بسیاری انجام داده  جایگاه آنان است؛ چراکه آنان

بی159 برسوی،  پانی234:  9تا، ج؛ حقی  شوکانی،  118:  9، ج1412پتی،  ؛  ؛  132:  5، ج1414؛ 

. در (39:  19، ج1390؛ طباطبایی،  456:  6، ج1420؛ صدیق حسن خان،  58:  14، ج1415آلوسی،  

اند، نزد خداوند جایگاه و شأنی ندارند،  ادهواقع، به دلیل اعمال زشت بسیاری که انجام د 

تا مورد خطاب قرار گیرند. به همین جهت خداوند متعال از سیاق خطاب به غیبت عدول  

 دهد.کند و با استفاده از سیاق غیبت از حال آنان خبر میمی

 ارزیابی عملکرد مترجمان 

مترجمان با این صنعت  های منتخب، دو رویکرد اصلی را در مواجهه  بررسی ترجمه

 سازد:ادبی، آشکار می

 اللفظی رویکرد تحت -1

)همچون   مترجمان  از  گروهی  توسط  که  رویکرد،  مصباحاین  آیتی، معزی،  زاده، 

به ساختار متن مبدأ استوار    وفاداری ( اتخاذ شده، بر  فولادوند، مکارم، مشکینی و رضایی

« به غیبت »آنان« به صورت  است. در این شیوه، چرخش ضمیر از صیغه خطاب »شما 

  باید توجه داشت  .مستقیم و بدون هیچ مداخله تفسیری به زبان فارسی منتقل شده است

شود و ممکن است او  موجب سردرگمی مخاطب ترجمه میانتقال التفات به این شیوه  

 درک نکند که هر دو سیاق غیبت و خطاب درباره یک گروه، یعنی مشرکان است.

 وفاداررویکرد   -2
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اند که  ای، کاویانپور و صفوی دریافته در نقطه مقابل، مترجمان دیگری مانند الهی قمشه 

برای رفع سردرگمی مخاطب ترجمه، لازم است مرجع ضمیر را برای خواننده مشخص کنند.  

این گروه با یک مداخله تفسیری، یعنی ذکر صریح مرجع ضمیر )مشرکان(، ابهام را برطرف  

سازد تا دلیل چرخش ضمیر را درک کند و  سازی، خواننده را قادر می ن شفاف اند. ای ساخته 

شان، به  دریابد همان گروهی که مستقیماً مورد خطاب بودند، اکنون به دلیل پستی و گمراهی 

توان گفت این  شوند. به همین جهت می صورت غایب و از منظر سوم شخص توصیف می 

 رود. التفات در این آیه به شمار می   رویکرد، الگوی برگزیده برای برگردان 

 

 التفات از غیبت به خطاب - 2-3

:  1418)طبل،  کریم به کار رفته است    موضع از قرآن   50التفات از غیبت به خطاب، حدوداً در  

،  69و   68، توبه/  14و   13انفال/   ، 180عمران/  توان به آیات آل . از این مواضع می ( 213- 190

اشاره    3و    1و عبس/    22و    21انسان/  ،  15و    14، دخان/  71، زخرف/  34روم/    ، 56نحل/  

 کرد. برگردان چهار نمونه از آیات منتخب این نوع از التفات مورد بررسی قرار خواهد گرفت: 

 

ِ رَبِّ العْالمَين  - 1- 2- 3 حْمنِ - الحَْمْدُ لِلَّه حيمِ   الرَّ ينِ   مالكِِ - الرَّ   نسَْتعَين   إيَِّاكَ   نعَْبدُُ وَ   إيَِّاكَ - يوَْمِ الدِّ

 ( 5- 2  )حمد/ 

ِ رَبِّ العْالمَيندر این آیات، ابتدا با استفاده از سیاق غیبت   حْمنِ -الحَْمْدُ لِلَّه حيمِ   الرَّ   مالكِِ -الرَّ

ينِ  الدِّ باز خداوند متعال و صفاتش خبر داده میيوَْمِ  جای آنکه سیاق  ه  شود. سپس 

کند و بندگان، خداوند را مورد خطاب  غیبت ادامه یابد، سیاق کلام به خطاب تغییر می

در یکی از اهداف التفات این است که    .نسَْتعَين  نعَْبدُُ وَ إيَِّاكَ   إيَِّاكَ گویند:  قرار داده و می

از وجود خداو4تا    2آیات   بنده  و  متعال ذکر شده است  این  ، صفات خداوند  با  ندی 

صفات آگاه شده و دریافته است که در کارهای مهم زندگی باید از او یاری بخواهد؛ به  

او را مورد خطاب قرار داده و گفته است: ای کسی که چنین صفاتی    5همین جهت در آیه  
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کنیم و داری، فقط تو سزاوار عبادت و استعانت هستی و ما جز تو کسی را عبادت نمی

 (.  14: 1، ج1407)زمخشری، خواهیم مک نمیاز کسی جز تو ک

، خداوند را با صفاتی که مخصوص  4تا    2توان گفت وقتی بندگان، در آیه  افزون بر این، می 

)سیوطی،  کند  شناسند، برای مخاطب قرار دادن او و مناجات با او، شایستگی پیدا می اوست، می 

این سوره، صفات خداوند را در ذهن بنده  توان گفت نیمه اول  در واقع می (.  158: 2، ج 1421

که این صفات در ذهن بنده مجسم شد، گویی خداوند متعال را در  کند و هنگامی مجسم می 

کند؛ به همین جهت از غیبت به خطاب متمایل شده و خداوند را مورد  مقابل خود مشاهده می 

تقال به سیاق خطاب در  از دیگر دلایل ان (.  22:  1، ج 1425)ابن جوهری،    دهد خطاب قرار می 

بنده  اگر  که  است  این  سوره،  هدیه این  و  ای،  دارد  استعانت  و  عبادت  همچون  حقیر  ای 

:  1430)شیخ بهایی،  خواهد به خداوند متعال تقدیم کند، بهتر است آن را مستقیم تقدیم کند  می 

کات لطیف  توان گفت در این التفات، ن در نتیجه با توجه به مواردی که بیان شد، می (.  130

العْالمَين فراوانی وجود دارد و اگر سیاق کلام در این آیات از غیبت   ِ رَبِّ  لِلَّه به    ، الحَْمْدُ 

 آمد. یافت، دیگر این نکات لطیف، به دست نمی تغییر نمی   ، نسَْتعَين   نعَْبدُُ وَ إيَِّاكَ   إيَِّاكَ خطاب  

 ارزیابی عملکرد مترجمان 

 سازد: را در میان مترجمان در این زمینه مشخص می دو رویکرد  ها،  مطالعه تطبیقی ترجمه 

 اللفظی رویکرد تحت -1

کوشد ساختار متن مبدأ را بدون تغییر یا افزودن توضیحات،  در این رویکرد، مترجم می

قرار  زاده، آیتی و فولادوند در این دسته  های مصباحدر زبان مقصد بازتولید کند. ترجمه

العْالمَينَ گیرند. این مترجمان، عبارت  می رَبِّ   ِ لِلَّه را در سیاق غیبت و عبارت  الحَْمْدُ 

اند. هرچند این رویکرد به  را در سیاق خطاب، ترجمه کرده  إيَِّاكَ نعَْبدُُ وَ إيَِّاكَ نسَْتعَينُ 

کند؛ زیرا  طور کامل منتقل نمیساختار ظاهری آیه وفادار است، اما کارکرد بلاغی آن را به

تواند  انتقال ناگهانی از سوم شخص به دوم شخص، در زبان فارسی نامأنوس است و می

 ننده ایجاد کند.به جای القای حس حضور، نوعی ابهام در ذهن خوا
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 رویکرد وفادار -2

این رویکرد، تلاش دارد تا کارکرد بلاغی متن مبدأ را با استفاده از ابزارهای رایج زبان مقصد  

ای، رضایی، صفوی، کاویانپور، مشکینی،  بازآفرینی کند. اکثریت مترجمان، از جمله الهی قمشه 

برگردان التفات از غیبت به خطاب، در  ها برای  اند. آن معزی و مکارم، این شیوه را برگزیده 

ای، مشکینی و مکارم(،  اند؛ مانند »پروردگارا« )الهی قمشه ترجمه خود از الفاظ منادا بهره برده 

»خدایا« )رضایی، کاویانپور و معزی( و »بارالها« )صفوی(. این راهکار هوشمندانه، کارکرد بلاغی  

کند که گوینده پس از درک صفات الهی، اکنون  کند. این کلمات، تصریح می آیه را بازسازی می 

را مخاطب قرار می  از روی شهود، خداوند  افزودن جزئی، حس  آگاهانه و گویی  دهد. این 

حضور و مناجات را که از اهداف اصلی التفات در این سوره است، به زیبایی برای خواننده  

برگزیده برای ترجمه این آیه  سازد. به همین جهت، این رویکرد الگویی  فارسی زبان مجسم می 

 شود. محسوب می 
 

آبائهِنَِّ وَ لا أَبنْائهِنَِّ وَ لا إخِْوانهِنَِّ وَ لا أَبنْاءِ إخِْوانهِنَِّ وَ لا أَبنْاءِ أَخَواتهِنَِّ    لا جُناحَ عَليَهْنَِّ في   - 3- 2- 3

َ كانَ عَلى   وَ لا نسِائهِنَِّ وَ لا ما مَلكَتَْ أَيمْانهُُنَّ وَ اتَّقينَ  َ إنَِّ الَلّه  ( 55  / )احزاب ءٍ شَهيداً كلُِّ شَيْ   الَلّه

  لا جُناحَ عَليَهِْنَّ في فرماید:  ابتدا همسران پیامبر را غایب فرض کرده و می   در این آیه، خداوند 

أَبنْاءِ أَخَواتهِِنَّ وَ لا نسِائهِنَِّ وَ لا ما مَلكَتَْ  آبائهِِنَّ وَ لا أَبنْائهِِنَّ وَ لا إخِْوانهِنَِّ وَ لا أَبنْاءِ إخِْوانهِِنَّ وَ لا  

، سیاق کلام را  اللَّهَ«  »وَ لْیَتَّقِینَجای آنکه سیاق غیبت را ادامه داده و بفرماید:  ه  سپس ب   ؛ أَيمْانهُُنَّ 

َ   وَ اتَّقينَ فرماید:  به خطاب تغییر داده و می  هدف خداوند از این التفات، تأکید و شدت    . الَلّه

بخشیدن به حکمی است که در این آیه آمده است. این حکم، همان پوشش در مقابل نامحرمان  

:  3، ج 1412؛ طبرسی،  557: 3، ج 1407)زمخشری،  شده است  است که در ابتدای آیه به آن اشاره 

 (. 338:  16، ج 1390باطبایی،  ؛ ط 374:  7، ج 1412پتی،  ؛ پانی 350:  3، ج 1427؛ سیواسی،  330

 ارزیابی عملکرد مترجمان 

های منتخب، دو رویکرد اصلی را در مواجهه مترجمان با این ظرافت  بررسی ترجمه

 سازد: بلاغی آشکار می
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 اللفظی رویکرد تحت -1

مصباح چون  مترجمانی  رویکرد،  این  مکارم،  در  فولادوند،  کاویانپور،  آیتی،  زاده، 

مشکینی و رضایی، ساختار متن عربی را به دقت تقلید کرده و کلام را از صیغه غایب به  

اند. این  اند، اما کلیدی برای فهم این چرخش، به خواننده ارائه نکردهامر حاضر تغییر داده

دار هستند و ساختار آیه را  وفاداری به ساختار زبان مبدأ، کاملاً امانتها از منظر  ترجمه

با این حال، پایبندی صرف به ساختار متن مبدأ هنگام ترجمه التفات، این  کنند.  حفظ می

پیامد را دارد که خواننده ناآشنا با این صنعت، در جریان کلام، ناهماهنگی احساس کند  

»پر بپرسد مخاطب امر  آیه، یعنی   وا بدارید« کیست؟ و از خود  نتیجه، هدف بلاغی  در 

این   و  نشود  محقق  است  ممکن  مستقیم،  خطاب  طریق  از  تقوا  حکم  تشدید  و  تأکید 

 چرخش ضمیر، موجب سردرگمی مخاطب ترجمه شود.

 رویکرد وفادار -2

ای، معزی و صفوی به کار گرفته  این رویکرد، که توسط مترجمانی چون الهی قمشه

ساز، کارکرد بلاغی آن را در من حفظ ساختار التفات، با یک مداخله شفافشده است، ض

کند. این مترجمان، با افزودن الفاظ منادا، مرجع ضمیر خطاب را  زبان مقصد بازآفرینی می

آشکار   را  خطاب  و  غیبت  سیاق  دو  در  مرجع  یکسانی  و  کرده  مشخص  صراحت  به 

رو، دقت  پیامبر است، نه عموم زنان؛ از اینسازند. در این آیه، خطاب ناظر به همسران  می

در تعیین مرجع خطاب، نقش اساسی در انتقال معنای آیه دارد. به طور مشخص، الهی  

استفاده  قمشه پیامبر«  از »ای همسران  »ای زنان« و صفوی  از  بانوان«، معزی  »ای  از  ای 

صاص دارد، ترجمه  طور خاص به همسران پیامبر اختاند. از آنجا که مضمون آیه به کرده

رویکرد،   این  چارچوب  در  است،  همراه  مرجع خطاب  به  کامل  تصریح  با  که  صفوی 

کند، بلکه با  تنها ابهام را برطرف میرود. این اقدام، نهشمار میتر و برتر بهای دقیقترجمه

را  برجسته تقوا  لزوم  بر  تأکید و تشدید  یعنی  آیه،  سازی مواجهه مستقیم، هدف بلاغی 
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رو، این رویکرد، الگوی موفقی برای برگردان  سازد؛ از اینشنی به خواننده منتقل میروبه

 شود.التفات در این آیه محسوب می

 

َ لكَانَ خَيرْاً لهَُم   - 4- 2- 3 دَقوُا الَلّه يتْمُْ  - طاعَةٌ وَ قوَْلٌ مَعْرُوفٌ فَإذِا عَزَمَ الْْمَْرُ فَلوَْ صَْ إنِْ   فَهَلْ عَسَْ

عُوا أَرْحامَكمُ   ( 22- 21 / )محمد   توََلَّيتْمُْ أَنْ تفُسْدُِوا فيِ الَْْرْضِ وَ تقَُطِّ

فَلوَْ صَدَقوُا  فرماید:  ابتدا منافقان را غایب فرض کرده و میخداوند متعال در این آیات،  

َ لكَانَ خَيرْاً لهَُم    »فَهَلْ عَسَوا جای آنکه سیاق غیبت را ادامه داده و بفرماید:  ه  سپس ب  ؛الَلّه

فَهَلْ  فرماید:  «، سیاق کلام را به خطاب تغییر داده و میإِنْ تَوَلَّوا أَنْ یُفْسِدُوا فِی الْأَرْضِ 

َّيتْمُْ أَنْ تفُسْدُِوا فيِ الَْْرْضِ   عَسَيتْمُْ  توبیخ    ، سرزنش وهدف خداوند از این التفات  .إنِْ توََل

،  1983؛ ابوالسعود، 120: 4، ج1427؛ سیواسی، 471: 9، ج1420)ابوحیان، شدید منافقان است 

آلوسی،  98:  8ج ،  1390؛ طباطبایی،  331:  6، ج1420؛ صدیق حسن خان،  224:  13، ج1415؛ 

چرا که منافقان از جهاد  (؛  228:  26، ج1418؛ صافی،  221:  9، ج1415؛ درویش،  240:  18ج

آیه   آنان هشدار می  22سرباز زدند و خداوند متعال در  از جهاد روی  به  دهد که »اگر 

رود که در زمین فساد کنید و پیوند خویشاوندی  از آن، از شما انتظار میبرگردانید، پس  

توان گفت، خداوند متعال برای سرزنش منافقان از غیبت  میخود را قطع کنید«. در نتیجه  

به خطاب عدول کرده است؛ چراکه توبیخ و سرزنش به شکل مستقیم، شدیدتر از توبیخ  

 غایب است.

 ارزیابی عملکرد مترجمان 

های منتخب، دو رویکرد اصلی را در مواجهه مترجمان با این صنعت  بررسی ترجمه

 سازد: ادبی آشکار می

 اللفظی یکرد تحترو -1

با هدف    زاده، آیتی، رضایی و مکارممعزی، مصباحدر این رویکرد، مترجمانی چون  

زبان   به  عیناً  را  به مخاطب  از غایب  مبدأ، چرخش ضمیر  متن  به ساختار  امانت  حفظ 

اند تا حد  های تفسیری، تلاش داشتهاند. این گروه، با پرهیز از افزودهفارسی منتقل کرده
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امکان به ساختار متن مبدأ وفادار بمانند. حتی مداخله حداقلی در ترجمه مکارم، با عبارت  

دهنده همین رویکرد محتاطانه است. با این حال، استفاده از این  دستورها«، نشان»از این  

شود؛ چرا که تغییر ناگهانی سیاق  رویکرد با یک چالش جدی در زبان مقصد روبرو می

کلام در زبان فارسی، ممکن است برای خواننده نامأنوس باشد و درک ارتباط میان دو  

، این پیامد وجود دارد که کارکرد اصلی التفات، یعنی  بخش آیه را دشوار سازد. در نتیجه

، به درستی منتقل نشود و این صنعت بلاغی، در عمل به یک توبیخ و مواجهه مستقیم

 اثر تقلیل یابد.تغییر سیاق کم

 رویکرد وفادار -2

الهی قمشه  ای، صفوی، فولادوند، کاویانپور و مشکینی  در نقطه مقابل، مترجمانی نظیر 

ای صریح، ضروری است.  اند که برای برگردان التفات این آیه به زبان فارسی، مداخله دریافته 

ایمانان باز مانده از  برای مثال، صفوی و فولادوند با افزودن الفاظ منادا، همچون »ای سست 

اند. همچنین،  جهاد« و »ای منافقان«، مواجهه مستقیم و هدف توبیخ را به زیبایی بازآفرینی کرده 

اولین  قمشه   الهی  در  منافقان(،  )شما  مرجع ضمیر  ذکر صریح  با  و مشکینی،  کاویانپور  ای، 

عبارتی که التفات در آن رخ داده است، سردرگمی مخاطب ترجمه )که به جهت تغییر سیاق  

. این رویکرد با موفقیت، هدف بلاغی آیه را در زبان مقصد  د ن کن می داده است( را رفع    رخ 

نماید  سرزنش و هشدار مستقیم الهی را به شکلی مؤثر به خواننده منتقل می محقق کرده و حس  

 رود. رو، الگوی برگزیده برای ترجمه این آیه به شمار می و از این 

 

بكَُ  -أَحْسَنِ تقَوْيم لقََدْ خَلقَْناَ الِْْنسْانَ في -2-4- 3 ينِ  فمَا يكُذَِّ  ( 7-4 / ن)تی بعَْدُ باِلدِّ

متعال   خَلقَْناَ  فرماید:  ابتدا انسان را غایب فرض کرده و میدر این آیات، خداوند  لقََدْ 

فَما  »جای آنکه سیاق غیبت را ادامه داده و بفرماید:  ه  سپس ب  ؛أَحْسَنِ تقَْويم  الِْْنسْانَ في

بِالدِّینِ  یُکَذِّبُهُ داده و می«،  بَعدُْ  تغییر  به خطاب  را  بكَُ فرماید:  سیاق کلام  يكُذَِّ بعَْدُ    فَما 

ينِ  اند، اما اهدافی برای  . برخی از مفسران به وجود التفات در این آیات تصریح کردهباِلدِّ

: 5، ج1418؛ بیضاوی،  511:  4، ج1412؛ طبرسی،  774:  4، ج1407)زمخشری،  د  انآن ذکر نکرده
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؛ آل غازی، 29:  10، ج1412پتی،  ؛ پانی467:  7، ج1423؛ کاشانی،  318:  4، ج1427؛ سیواسی،  323

مفسران ضمن تصریح به وجود التفات در این  در مقابل، برخی دیگر از  (.  231:  1، ج1382

شدت انسان را  دند خداوند برای آنکه به  اند. آنان معتق ذکر کردهآیات، هدفی نیز برای آن  

فَما  فرماید:  توبیخ کند، سیاق کلام را تغییر داده و انسان را مورد خطاب قرار داده و می

بكَُ  ينِ   يكُذَِّ باِلدِّ آلوسی،  176:  9، ج1983)ابوالسعود،    بعَْدُ  عاشور،  397:  15، ج1415؛  ابن  ؛ 

: 3، ج1421؛ صابونی،  504:  9، ج1418؛ قاسمی،  362:  30، ج1418افی،  ؛ ص380:  30، ج1420

با توجه به آنچه در این آیه آمده است، انسان، پس از دانستن حقایق، روز جزا را  (.  552

آمیز، انسان را مخاطب  شمارد. به همین دلیل، خداوند متعال، با خطابی سرزنشدروغ می

 دارد؟«. [ به تکذیب روز جزا وا مىتو را بعد ]از اینفرماید: »پس چه چیز،  قرار داده و می

 ارزیابی عملکرد مترجمان  

های منتخب، دو رویکرد اصلی را در مواجهه مترجمان با این صنعت  بررسی ترجمه

 سازد: بلاغی آشکار می

 اللفظی رویکرد تحت -1

زاده، آیتی، فولادوند، مکارم و رضایی، با  در این رویکرد، مترجمانی چون معزی، مصباح 

داری به ساختار متن مبدأ، چرخش ضمیر از غایب به مخاطب را عیناً به زبان  هدف امانت 

کند، اما با یک پیامد  اند. هرچند این رویکرد، ساختار التفات را حفظ می فارسی منتقل کرده 

ت. تغییر ناگهانی ضمیر، بدون ارائه کلیدی برای فهم آن، ممکن است موجب  مهم مواجه اس 

زبان شود و او درک نکند که مخاطب در بخش دوم، همان »انسان«  سردرگمی خواننده فارسی 

در بخش اول است. در نتیجه، کارکرد اصلی التفات، یعنی توبیخ و عتاب شدید، به درستی  

 .یابد اثر تقلیل می عمل به یک تغییر سیاق کم   و این صنعت بلاغی، در منتقل نشده  

 رویکرد وفادار  - 2

ای، صفوی، کاویانپور و مشکینی،  این رویکرد، که توسط مترجمانی چون الهی قمشه

اند  اتخاذ شده است، نشان از درک عمیق آنان از هدف بلاغی آیه دارد. این گروه، دریافته

ساز ضروری است. آنان  آمیز التفات، یک مداخله شفافکه برای انتقال مؤثر کارکرد توبیخ
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کنند، بلکه  منادا، نه تنها ابهام در مرجع ضمیر را به کلی برطرف میبا استفاده از الفاظ  

نمایند. به طور  آمیز و مواجهه مستقیم را به زیبایی در زبان مقصد بازآفرینی میلحن عتاب

ای از عبارت »اى انسان مشرک ناسپاس«، کاویانپور از »اى انسان مشخص، الهی قمشه

انسان«   اى  »اینک  از  کردهناسپاس«، صفوی  استفاده  انسان«  اى  »پس  از  مشکینی  اند. و 

رو، کند و از ایناستفاده از این رویکرد، حس سرزنش مستقیم الهی را به خواننده منتقل می

 رود.الگوی برگزیده برای ترجمه این آیه به شمار می

 

 گیرینتیجه  -4
 گردد:نتایج حاصل از پژوهش به شرح ذیل ارائه می

در ارزیابی عملکرد مترجمان در برگردان التفات از خطاب به غیبت، سه رویکرد،   - 1

شده، مترجمانی چون سازی است. در آیات بررسی شناسایی شد. نخست، رویکرد یکسان 

اند. در این ای، آیتی و کاویانپور، هرکدام یک مرتبه از این شیوه استفاده کرده الهی قمشه 

سازی متن، صنعت التفات را به نوعی حذف کرده و کلام را با روش، مترجم با هدف روان 

اللفظی کند. رویکرد دوم، تحت دست، یا به صورت خطاب و یا غیبت، ترجمه می سیاقی یک 

رایج  که  غیبت، است  به  خطاب  از  التفات  برگردان  برای  مترجمان  میان  در  شیوه  ترین 

می  بررسی محسوب  آیات  در  مصباح شود.  معزی،  مکارم، زاده شده  و  رضایی  فولادوند،   ،

اند. چهار مرتبه، مشکینی و آیتی، سه مرتبه و صفوی و کاویانپور دو مرتبه آن را بکار بسته 

آیه می  انتقال هدف بلاغی  ناکامی در  و  به سردرگمی خواننده  معمولًا  انجامد. این شیوه 

ه، کاویانپور و ای، سه مرتبه، صفوی، دو مرتب رویکرد بعدی، وفادار است که الهی قمشه 

برده  بهره  شیوه  این  از  مرتبه  یک  قمشه مشکینی،  الهی  میان،  این  در  می اند.  را  توان ای 

ترین عملکرد را در برگردان التفات از ترین نماینده این رویکرد دانست که موفق شاخص 

تفسیری  عنصر  یک  افزودن  با  رویکرد  این  است.  گذاشته  نمایش  به  غیبت  به  خطاب 

سازد و هم تا حدودی کارکرد انند ذکر مرجع ضمیر(، هم ابهام را برطرف می ساز )م شفاف 

 کند. بلاغی التفات را به خواننده منتقل می 
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در ارزیابی عملکرد مترجمان، در برگردان التفات از غیبت به خطاب نیز دو رویکرد    - 2

یان مترجمان  اللفظی است. این شیوه، بسامد بالایی در م شناسایی شد. نخست، رویکرد تحت 

زاده و آیتی، چهار مرتبه، مکارم، رضایی و فولادوند،  شده، مصباح دارد؛ چنانکه در آیات بررسی 

هرکدام سه مرتبه، معزی، دو مرتبه و کاویانپور و مشکینی، هرکدام یک مرتبه از آن استفاده  

غایب به  اند. در این روش، مترجم با پایبندی به ساختار متن مبدأ، چرخش از صیغه  کرده 

کند. این رویکرد به دلیل ایجاد گسست ناگهانی و  مخاطب را عیناً در زبان مقصد منتقل می 

نامأنوس در زبان مقصد، عموماً در انتقال کارکرد بلاغی، موفق نبوده است و به ابهام در مرجع  

ن  ترین شیوه برای برگردان ای انجامد. رویکرد دوم، رویکرد وفادار است که موفق ضمیر می 

ای و صفوی، چهار مرتبه، کاویانپور و مشکینی، سه  رود. الهی قمشه نوع از التفات به شمار می 

اند. در  مرتبه، معزی، دو مرتبه و مکارم، رضایی و فولادوند، یک مرتبه از این شیوه بهره برده 

  ترین نمایندگان این رویکرد دانست که توان شاخص ای و صفوی را می این میان، الهی قمشه 

اند. این رویکرد با افزودن هوشمندانه  با اتخاذ مداوم این شیوه، بهترین عملکرد را ارائه کرده 

سازد و هم کارکرد بلاغی آیه،  ساز، مانند الفاظ منادا، هم ابهام را برطرف می یک عنصر شفاف 

 کند.  نظیر حس حضور، تأکید یا توبیخ را متناسب با گنجایش زبان مقصد بازآفرینی می 
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، بیروت:  1؛ به تحقیق عبد الرازق المهدی، ط العربیة و سر    اللغة فقه  ثعالبی، عبدالملک بن محمد،    - 16

 ق(. 1422دار إحیاء التراث العربی، ) 

، قم: پژوهشگاه حوزه و  6، چکریم  شناسی ترجمه قرآنروشجواهری، سید محمد حسن،    -17

 ش(. 1398دانشگاه، )

 تا(. ، بیروت: دار الفکر، )بی1؛ طتفسیر روح البیانحقی برسوی، اسماعیل بن مصطفی،    -18

 ق(. 1430، بیروت: دار ابن کثیر، ) 1؛ ط تفسیر القرآن الکریم و اعرابه و بیانه دره، محمدعلی طه،    - 19



 1404  زمستانو    پاییز،  21ه  ، شمار11ه  دور  ---------------------------------- ثقلین    جستارهایدوفصلنامه  

82 
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